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Folk tales are immensely popular in China. Passed down orally over the centuries from grandparents and parents to children, they serve as an unwritten handbook for living in society. Nearly all Chinese folk tales are about simple people who find themselves in difficult situations. These people are often helped (and occasionally hindered) by talking animals, as well as by powerful gods, wizards and other supernatural beings who actively participate in events here on earth (called 天下, tiānxià, “under heaven”). Within every Chinese folk tale is an underlying moral message derived from one of the three major schools of spiritual thought – Daoism, Confucianism, and Buddhism.

Of the thousands of Chinese folk tales, we’ve selected four of them for your enjoyment in this book. The four that we’ve retold here all have interesting plot lines, and they all deal with relatively simple subject matter that can be told using a limited vocabulary.

All four are all based on stories told by Norman Hinsdale Pitman in A Chinese Wonder Book, originally published in 1918. Pitman, a native of Michigan, moved to China in 1909 to take a position as professor of English at a small provincial college. In 1912 he became head the English department at Peking Higher Normal College, and later at Pei Yang Universite in Tianjin. He collected and published several collections of folk tales and other Chinese books. Pitman died in 1925 in Tianjin at the age of 48.

Pitman’s versions of these stories are wonderfully written, but they were written over a century ago. He wrote them in English for English-speaking readers, and this unrestricted vocabulary is not quite what we’re looking for in a graded reader such as this. So we have taken the liberty of retelling all four stories to use fewer than 600 different Chinese words, most of which are in the standard 1200-word HSK4 vocabulary[1]​. 

Of course, each story has some elements, such as the word “goose,” that simply cannot be expressed in the HSK4 vocabulary, so we have introduced new words as needed. These new words are defined in footnotes where they are first used, and they are also highlighted in the glossary at the end of the book.

We’ve also made a few other changes to the stories. We’ve updated the titles – The Golden Beetle instead of The Golden Beetle or Why the Dog Hates the Cat; The Ball of Fire instead of The Phantom Vessel; Hulin and The Mad Goose instead of The Mad Goose and The Tiger Forest; and The Two Magicians instead of The Two Jugglers. We’ve tweaked the stories in various ways to make them more appropriate for a modern audience. And we’ve changed the proper names from the old Wade-Giles spelling to modern pinyin, so for example the goose in the title story is now named Kuang, not Ch’ang. 

If you like these stories, you mght want to go back and read Pitman’s original, which is in the public domain and available online at www.gutenberg.org/ebooks/18674 .

Jeff Pepper and Xiao Hui Wang
Pittsburgh, Pennsylvania, USA
October 2020 
Revised September 2021
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The Golden Beetle

金甲虫

Jīn Jiǎchóng
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很多年以前，在中国的一个小村庄[2]​里，一位年老的女人和她的儿子，还有他们的一只猫和一只狗，一起住在只有一个房间的小屋子[3]​里。这女人的丈夫几年前死了，家里没有钱。那是一个冬天，非常的冷，家里没有米饭。

Hěnduō nián yǐqián, zài zhōngguó de yígè xiǎo cūnzhuāng lǐ, yí wèi nián lǎo de nǚrén hé tā de érzi, hái yǒu tāmen de yì zhǐ māo hé yì zhǐ gǒu, yìqǐ zhù zài zhǐyǒu yígè fángjiān de xiǎo wūzi lǐ. Zhè nǚrén de zhàngfū jǐ nián qián sǐle, jiālǐ méiyǒu qián. Nà shì yígè dōngtiān, fēicháng de lěng, jiālǐ méiyǒu mǐfàn. 

“我们今天吃什么？”姓王的年老女人问。

“Wǒmen jīntiān chī shénme?” xìng wáng de nián lǎo nǚrén wèn.

“别担心，”她的儿子明礼笑着说。“我今天要出去找工作。然后我会带回来几分钱。您可以用这些钱买一些米饭，我们可以吃。”但是明礼不知道去哪儿找工作。他感觉不舒服，因为最近天冷和太饿让他病得很重。他现在已经没有生病了，但是还是觉得没有力气。但是他仍然出去找工作。

“Bié dānxīn,” tā de érzi Mínglǐ xiàozhe shuō. “Wǒ jīntiān yào chūqù zhǎo gōngzuò. Ránhòu wǒ huì dài huílái jǐ fēn qián. Nín kěyǐ yòng zhèxiē qián mǎi yìxiē mǐfàn, wǒmen kěyǐ chī.” Dànshì Mínglǐ bù zhīdào qù nǎ'er zhǎo gōngzuò. Tā gǎnjué bù shūfú, yīnwèi zuìjìn tiān lěng hé tài è ràng tā bìng dé hěn zhòng. Tā xiànzài yǐjīng méiyǒu shēngbìng le, dànshì háishì juédé méiyǒu lìqì. Dànshì tā réngrán chūqù zhǎo gōngzuò.

儿子走了以后，王夫人对猫和狗说，“我儿子心[4]​好。没有母亲会有比我更好的儿子。然而我希望神[5]​能给我们吃的东西。我很饿！我的肚子就好像有钱人的头[6]​一样，里面什么都没有。甚至老鼠[7]​也离开了我们的家，去别人家找吃的东西。”

Érzi zǒule yǐhòu, wáng fūrén duì māo hé gǒu shuō, “Wǒ érzi xīn hǎo. Méiyǒu mǔqīn huì yǒu bǐ wǒ gèng hǎo de érzi. Rán'ér wǒ xīwàng shén néng gěi wǒmen chī de dōngxi. Wǒ hěn è! Wǒ de dùzi jiù hǎoxiàng yǒu qián rén de tóu yīyàng, lǐmiàn shénme dōu méiyǒu. Shènzhì lǎoshǔ yě líkāi le wǒmen de jiā, qù biérén jiā zhǎo chī de dōngxi.” 

他们的狗叫黑脚，猫叫白头。他们两个只是躺在地上，看着她。因为他们太饿了而没有力气，所以什么也不能做。

Tāmen de gǒu jiào Hēijiǎo, māo jiào Báitóu. Tāmen liǎng gè zhǐshì tǎng zài dìshàng, kànzhe tā. Yīnwèi tāmen tài è le ér méiyǒu lìqì, suǒyǐ shénme yě bùnéng zuò. 

就在这个时候，王夫人听到前面的门上有很响的敲门声音。“进来，”她叫着。门开了。她看到一位老和尚[8]​站在那儿。“对不起，我们什么都没有。”她说，她以为和尚是在要吃的东西。“除了吃一点剩饭剩菜，我们已经有两个星期没有什么东西吃了，但是现在我们没有剩饭剩菜了。我们只记得过去的好时候，当我丈夫在这里的时候，我们有好吃的东西。在那些日子里，我们的猫太胖了而没有办法上到屋子上，我们的狗，肚子吃得很大，一直都在睡觉。现在，您几乎看不到他们了，它们非常的瘦。我们没有东西给您。”

Jiù zài zhège shíhòu, wáng fūrén tīngdào qiánmiàn de mén shàng yǒu hěn xiǎng de qiāo mén shēngyīn. “Jìnlái,” tā jiàozhe. Mén kāi le. Tā kàndào yí wèi lǎo héshàng zhàn zài nà'er. “Duìbùqǐ, wǒmen shénme dōu méiyǒu.” Tā shuō, tā yǐwéi héshàng shì zài yào chī de dōngxi. “Chúle chī yìdiǎn shèng fàn shèng cài, wǒmen yǐjīng yǒu liǎng gè xīngqī méiyǒu shénme dōngxi chī le, dànshì xiànzài wǒmen méiyǒu shèng fàn shèng cài le. Wǒmen zhǐ jìdé guòqù de hǎo shíhòu, dāng wǒ zhàngfū zài zhèlǐ de shíhòu, wǒmen yǒu hào chī de dōngxi. Zài nàxiē rìzi lǐ, wǒmen de māo tài pàng le ér méiyǒu bànfǎ shàng dào wūzi shàng, wǒmen de gǒu, dùzi chī dé hěn dà, yìzhí dōu zài shuìjiào. Xiànzài, nín jīhū kàn bú dào tāmen le, tāmen fēicháng de shòu. Wǒmen méiyǒu dōngxi gěi nín.” 

“我不是要吃的东西，”老和尚说。“我想帮助您。很多年来，您的儿子一直想要神的帮助，神听了他的话。神知道您的儿子每天都在帮助您，甚至是在他生病的时候。现在，神看到您的儿子没有力气，不能工作。所以，他们决定帮助你们俩。”

“Wǒ búshì yào chī de dōngxi,” lǎo héshàng shuō. “Wǒ xiǎng bāngzhù nín. Hěnduō nián lái, nín de érzi yìzhí xiǎng yào shén de bāngzhù, shén tīng le tā de huà. Shén zhīdào nín de érzi měitiān dōu zài bāngzhù nín, shènzhì shì zài tā shēngbìng de shíhòu. Xiànzài, shén kàndào nín de érzi méiyǒu lìqì, bùnéng gōngzuò. Suǒyǐ, tāmen juédìng bāngzhù nǐmen liǎ.” 

王夫人听了,但是她不相信。“您在说什么？您是来这里笑话我们的麻烦吗？”

Wáng fūrén tīng le, dànshì tā bù xiāngxìn. “Nín zài shuō shénme? Nín shì lái zhèlǐ xiàohuà wǒmen de máfan ma?”

“不，我是来这里帮助您的。这里是一只小金[9]​甲虫[10]​。它比您梦里想的还要厉害。它有非常厉害的魔[11]​力。这是神给您的礼物。”

“Bù, wǒ shì lái zhèlǐ bāngzhù nín de. Zhèlǐ shì yì zhī xiǎo jīn jiǎchóng. Tā bǐ nín mèng lǐ xiǎng de hái yào lìhài. Tā yǒu fēicháng lìhài de mólì. Zhè shì shén gěi nín de lǐwù.” 

王夫人看着金甲虫。“谢谢您，”她说。 “我会把它卖掉，换一点钱。我会用那些钱去买一些米饭，也许我们还可以再活[12]​一、两个星期。”

Wáng fūrén kànzhe jīn jiǎchóng. “Xièxiè nín,” tā shuō. “Wǒ huì bǎ tā mài diào, huàn yìdiǎn qián. Wǒ huì yòng nàxiē qián qù mǎi yìxiē mǐfàn, yěxǔ wǒmen hái kěyǐ z
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